CUEHAPUH NPA3JJHUKA «C JHEM POXJEHUS, BECHA

(HA AHITHIICKOM 1 HEMELIKOM ST3bIKAX)

[Ipasnank «C 1HEM pOXKIEHHMs, BeCHA!» MPOUIEN B HAILIEH IIKOJIE B PAMKAaX HENEIH
uHOCTpaHHbIX sB3bIKOB (MS). OObIyHO MOAOOHBIE MEPONPUSATHS Mbl TPOBOAUM JJIsI
NOJBENECHUS UTOTOB MPOJIETaHHOM PabOThI 3a TOJI: YEMY Mbl HAYYHJIUCH, YETO IOCTUTJIH,
OOBSIBISIEM PE3YNbTaThl KOHKYPCOB, BBIIBJBIEM JYUIMX 3HATOKOB AaHTJIMHACKOTO H
HEMELIKOTO s13bIKOB. OCOOEHHOCTh TaKoro Mpa3JHMKA — €r0 UHTEPAKTUBHBINA XapaKTep:
BCE MPUCYTCTBYIOIIME JIETH (M3Yy4aIOLME AHTJIMACKUAN U HEMEUKHUI S3bIKW) CTAHOBSTCS
€ro yJ4acTHHUKaMH, a B POJIA 3pUTENCH BHICTYIIAIOT TISAArory v TOCTH.

Benyume npa3nHrka 4acto 001aroTes ¢ pedsTaMu B 3ajle, M CaMH JKMBO PEarupyroT Ha

npoucxozsiiiee. B crieHapuil BKIFOUEHBI TAK)KE KOHKYPCHBIE 3a/IaHVSL.

[ToaroToBka K Mpa3IHUKY OCYLLECTBIBIEICS MOCTENEHHO, KaK «IpoekDy. Ha 3aHammsax

N30 netu pucyroT AeKOpalyH, MOMOTaroT B OGOPMIICHHM 3ajla M W3TOTOBJICHUH

KOCTIOMOB, 2 Ha MY3bIKaJIbHbIX YPOKaX Pa3ydUBalOT MECEHKHU, CTUILIKA U TAHLIEBAJIbHbIE

HOMepa. B aToM rogy Hemens MHOCTPaHHBIX S3BIKOB COBIMAJIa C MPUXOJO0M BECHBL, U Mbl

PELIIM UHTETPUPOBATh MaTeEPUa JJ1sl OATOTOBKY K MPA3IHUKY B IPOIPAMMHbBIE TEMBI

AHIIMMCKOTO M HEMELIKOTO SI3BIKOB: « BpeMeHna roga u npupoaa», « BeceHnue npa3iHuku

U Urpe», «JleHp poxxneHus u moaapkm», «JI1000Bb». Jlet ¢ BOOMYIIEBICHUEM OT-

HOCSITCSL K MJI€€ OpraHu3alliy Mpa3HYKa, IPUHUMAIOT CaMO€ aKTMBHOE yJacTHE B €ro

HOJITOTOBKE M MPOBEACHUN. YUaIlMecs CaMy MPEIJIAratoT MECHU, KOTOPbIE UM XOTENIOCh

ObI CrieTh, W J@KE CaMOCTOATEILHO TOAOMPAIOT BHUIACO- U aydHOKacceThl. B Teuenue

HEJICNM 10 TPa3IHMKA MPOXOAUT KOHKYPC Ha JIydIIME€ HOMEPA, a 3aTeM C MOMOIIBIO

MEIaroroB COCTaBIIsieTes ClieHapuid. B MeponpusiTin yuacByroT AeTH ¢ V 110 X KJIacChl.

VYuyanyecss aHrMACKUX M HEMELKHX TPYIIl C yIOBOJBCTBUEM BKIIOUAIOTCS B UIPY U

COPEBHYIOTCSI MEXTY COOOH B JTy4IIieM HUCTIOJTHEHMH HOMEPOB.

OcHOBHBIE IIENIM U 33[1a4U 3TOTO Mpa3HUKa - POPMUPOBAHME U PA3BUTHE MHTEpEca K
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, Pa3BUTUE KOMMYHMKATMBHBIX M TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH
yUalMXxcs.

Bo Bpems Hememu WS BeiBemmBaercss KpacodHOE OOBSIBIICHHE O IUIAaHHPYEMBIX
MEpPOTIPUSITUAX; TPOBOJUTCSI KOHKYPC Ta3eT, KPOCCBOPIOB, OTKPHITOK, TBOPUYECKUX
paloT; a B KOHIIE HENENM NPOXOAUT caM Npa3AHUK. B kaxnoM yueOHOM KkaOuHeETe
BBIBEIIMBAIOTCA TaOJMMYKK C Ha3BaHMSAMU TPEIMETOB M KPacOYHO O(OpPMIICHHBIC
TIOrOBOPKM Ha aHTJIMHACKOM M HEMEIIKOM $I3bIKAX, CBS3aHHBIE C TEM UJIM UHBIM TP €I METOM.
He oOxonmgarcs Oe3 BHMMaHHMA MEOUIMHCKMN KAOMHET W IIIKOJILHAs CTOJIOBas, IJiE
BBIBEILIMBAETCSI MEHI0 Ha HMHOCTPAHHBIX S3bIKaX. BMECTO NPHUBBIMHOIO pacnycaHuisl
YPOKOB BECUT PacIUCaHUE Ha JBYX MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, YTO BbI3bIBACT O’KMBJICHHBIN
UHTEpeC ydalmxcs. B BecmwOrone MmKoJbl KpacouHbleaniakatel: "Welcome!”,



»Willkommen!", u qexypHbIe B KOCTIOMaxX I'epOEB aHTJMHCKMX M HEMEIIKUX M3BECTHBIX
CKa30K BCTPEYAIOT JICTCH M YIHUTENICH ¢ TPUBETCTBUSIMUA HA HEMEIIKOM M aHTJIMHCKOM
SI3BIKAX.

Odopmiienne npa3auuka: /1 - Inakarer "Happy Birthday to Spring!", ,,Zum
Geburtstag, der Fruhling!";
-0epesa 0€e3 JIMCTHEB,;
- JINCThS1, BECEHHUE MITHUIIBI JIJIs1 OEpe3bl;
- HAPUCOBAHHBIN TOPT;
- [IBETUK-CEMMIIBETHK (Ha JICTIECTKaX HAIIMCAHbI CJIOBA JJISl UTPBI);
- KacCEThI;
-KOCTIOMEI [[BeTOoB, 3uMbl, BecHbl, BeceHHUX MecsI1IeB;
- KOP3UHKH C [IBETaMU, 3€JICHBIMH JIUCTKaMU, ¢ KoH(peTramu «BecHay;
-TpOH /i1 BeCHbI, yKpaIIEHHbIN LIBETAMU;
- CHEXKKU JJ1s1 3UMbI M CHEXKUHKU;
- PUCYHKH CHETOBHUKA,;
- KpacouyHOE OOBSIBIIEHUE O MPOBENCHUH MTPa3THUKA;
-KapTHHA C H300paKEHUEM JICBYIIIKH-BecHbI;
- KapTUHBI C BECEHHUMH T€N3aXaMu, BBITIOJTHEHHBIE JeThbMU 13 Kpyxka M30.

X00 npazonuxa

""Happy Birthday to Spring!**
»Zum Geburtstag, der Fruhling!™*
Ha cueny BoixomaT ydammecss VI kmacca WM 4uTalOT CTUXOTBOPEHMS HaA
AHTJIMKCKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

Spring, spring, spring!

The trees are green,

Blue skies are seen.

Grey winter, go away!

The world looks new and gay.

Erist's
Fruhling lasst sein blaues Band
Wieder flattern durch die Liifte;
SuBe wohlbekannte Dufte
Streifenahnungsvoll das Land.
\eilchen traumen schon,
Wollen balde kommen.
Horch, vorn fern ein leiser Harfenton!
Fruhling, ja du bist's!
Dich hab ich vernommen!
Eduard Morike
Omna ugert

BHOBB KOCHIHKO# TOTy00 M
B oGnakax BecHa MaxHyJa,
JpIMOM, 1ETCTBOM BAPYT MaXHYJIO



Hapn nputuxmero 3emiien.

A B CHEry IBETOK

3amep B OKH/IaHbE.

Ap®bI 3BYK, 1 pOOOK U JalieK...
TrI unenib, BecHa!

To TBOE nBIXaHbE!

Ilepesoo A. Kapenvckoeo

IlosiBnsiercst BecHa u ucnoyiHseT TaHen (ydamascsa X Kiacca).

Spring. Dear guests! Here | am. Today is my birthday. | am very glad to meet you
and see all my friends. | have come but not alone. Here are my little brothers, they
will help me. 3axoxsT Becennne mMecsipl M pa3BEIIMBAIOT HA TOJIYIO0 Oepe3y JIMCThS

1 BCCCHHUX IITHII.

March brings sunny days and winds So we know that spring begins.

April brings the primrose sweet, We see daisies at our feet.

May brings flowers, joy and grass And the holiday for us.

Bxomsit roctu: Dear Spring! Happy birthday to you! We want to present you with

our song.

Spring: Oh! That's great! I like songs very much.

T'octu (yuanmecs 1X knacca) ucnossiot necHro ""Do you know?'" {Starkov A.P.,

Dixon R.R., Oslrovsky B.S. English VI kiacc):
Do you know? In the merry month of May
Do you know? All the violets are gay.

Do you know? They all dance,
and sing, and say:
"Winter days are far away, do you know?"
Do you know?
We invite spring:
"Welcome, welcome, merry May"
Do you know? All the little birds are gay.
Do you know? They all dance,
and sing, and say:
"Winter days are far away."
Refrain:

And winter days, and winter days are far away.
And winter days, and winter days are far away.

And we shall go together with spring.
And the stars in the sky will be seen.



Due to spring we again want to sing,
do you know?

Do you know? In the merry month of May.
Do you know? All the children are so gay.
Do you know? They all play,

and sing, and say:
"Winter days are far away. Do you know?"

Do you know?
Do you know? In the merry month of May
Do you know? All the violets are gay.

Do you know? They all dance, and sing, and say:

'‘Winter days are far away."
Refrain.
Spring: Thank you, my dear.

March: Spring! We have guests from Germany. They want to show you a little

play about Spring and Winter.

Yuanmecs VI knacca npeacTaBiIsioT CLIEHKY Ha HeMenkoM si3bike ,,EIn Kleines Spiel
vom Friihling und Winter'" (von Friedl Hofbauer).

Friihling:

Hurra! Ich bin da!

Ihr kennt mich ja:
Mir ist ganz grim und bunt im
Sinn,
Weil ich namlich der Friihling
bin.

Winter:
Hurra! Ich bin da!
Ihr kennt mich ja:
Mir ist ganz weiB und blau im
Sinn,
Weil ich namlich der Winter bin.

Friihling:

Winter verkriech dich in den
Berg.

Wenn die Sonne kommt,
Bist du klein wie ein Zwerg.

Winter:
Nimm du deine

Beine

In die Hand
Und lauf, was du kannst!
Lass mir das Land!
Noch ist es kalt,
WeiB ist der Wald,

Die Dacher sind weiB,

Die Bache aus Eis,

Die Kinder wollen
Schneekugeln rollen.
Die Schneeballe fliegen!
Das ist ein Vergniigen!

Friihling:
Nimm du die Beine
Unter den Arm!
Lauf, Winter, lauf!
Die Sonne scheint warm.
Die Bache platschern,
Die Welt wird grim,
Die Vogel zwitschern,
Die Blumen bluhen.
Die Kinder wollen
Auf Wiesen tollen.



Deine Zeit ist aus. Die Schmetterlinge? O weh!
Meine Zeit wird groB!

Geh nach Haus! Friihling:
Keine Angst!
Winter: Sie tun dir nichts,
Eis - Eis - Eis Wenn du dich eilig!
Im Berg
Friihling: HeiB - heiB — heiB verkriechst!
Winter: Flocken und Schnee! Winter:
Ich bin schon fort! Doch ich komme
Friihling: wieder!
Geh, Winter, geh, sonst lasst ich
die Schmetterlinge auf dich los! Friihling:
Winter: Ubers Jahr!
Yuyumens:

Pebsita! Bbl, HaBepHoe, MOHSIM WM JOraJaliCh, O YE€M 3Ta CIIEHKAa. 3UMa C
BECHOU TOCIIOPWIIN, KOMY OCTaBaThCsl, a KOMY yXoAuTh. Celiyac Hadyauo BECHBI U TI0
HOTOJI€ MBI BUAUM, YTO 3MMa JAECHCTBUTEILHO HE XOYET YXOAUTh, HO BECHA BCE XKE
BBIMTPBIBAET B CIIOPE C 3UMOM U BCTYIIACT B CBOM IPaBa.

Ty

M

(Yuenuku ucnoansiot necuio «\Winnter, ade !» )

April: Dear Spring, do you like poems?
Spring: Yes, of course!
April: Well, let's listen.

VYuamascs VI knacca yutaer CTUXOTBOpEHHUE.

Willkommen, schoner Fruhling!
Willkommen, schoner Fruhling!
Du Wonne der Natur!

Mit deinem Blumenkorbchen
Willkommen auf der Flur!

Ei!ei! dabist ja wieder !



Und bist so lieb und schon !
Und freun wir uns so herzlich,
Entgegen dir zu gehn/

Furs Madchen manches Blumchen
Erbat ich mir von dir —

Ich komm und bitte wieder,

Und du? — du gibst es mir ?

Willkommen, schoner Jungling !
Du Wonne der Natur!
Mit deinem Blumenkorbchen
Willkommen auf der Flur!
Spring is coming
Spring is coming, spring is coming, Birdies, build your nest: Weave together
straw and feather Doing each your best.
Spring is coming, spring is coming,
Flowers are coming too.
Snowdrops, lilies, daffodillies
Now are coming through.

Edith Segal
Spring: Oh! I like flowers very much.

May: The girls from the 7th form have prepared a small show of Spring Flower
Fashion.

HeBoukn VIl knacca B KOCTIOMax LBETOB BBIXOAST MOI MY3bIKy Ha CLEHY U
MIPEACTARIISAIOT CeOs.

Snowdrop: | am first to appear. | come out when the snow is on the ground. | have
a white or blue dress. My name is Snowdrop. Don't you think I'm pretty?

Violet: And | come next. | don't like snow. It is cold when the snow is on the
ground, | like warm days. My dress is violet. And now, you surely know that | am
Violet.

Lily of the Valley: My name is Lily of the Valley. I think you all like my small
white bells;

Daffodil: I come next. 1 am yellow like the sun. I like to dance in the wind. My
name is Daffodil.

Buttercup: | am the last to come out in spring. | have a pretty yellow dress too. My
name is Buttercup.

(Yuenunnl ucnoausiioT Tanen I{BeToB. )



VYuenuk VI xmacca mpemnaraer BecHe B mogapoK CTUXOTBOPEHHE HAa HEMEIIKOM

s3bIKe: ,, 1eh bin auch mit meinem Geschenk gekom-men."
Der Friihling

Der Friihling ist die schonste Zeit!

Was kann wohl schoner sein?

Da griint und bliiht es weit und breit

Im goldnen Sonnenschein.

Die Vogel singen uberall,

die Amscl schlagt im Wald!

Nun kommt die liebe Nachtigall

und auch der Kuckuck bald.

(Yuyenuku ucnoasioT necHio « Kuckuck» )

Spring: It's very nice.
Bxonut yduenuna IX kmacca: Spring is the best season of the year because it's
the time of love.

3BYYHUT IECHSA Ha aHTJIHUHCKOM s3bIKe M3 KuHOMIbMa «Turanuk» - "My heart
will go on".

My heart will go on
{Homes Homer, Will Jennings)

1.Every night in my dreams
| see you, | feel you,
That is how | know you go on
Far across the distance
And spaces between us
You have come to show you go on.

2.L.ove can touch us one time
And last for a lifetime

And never let go till we're one

Love was when | loved you.

One true time I" hold to

In my life we'll always go on.

Refrain:
Near, far, wherever you are
| believe that the heart does go on
Once more you open the door
And you're here in my heart
And my heart will go on and go on.

3.There is some love that will not go away



You're here, there's nothing | fear,
And | know that my heart will go on
We'll stay forever this way

You are safe in my heart

And my heart will go on and on.

Refrain.



YVuumenw: Pebsita! Ceituac Mbl eliie pa3 Bce BMecTe no3apaBuM BecHy ¢ gHeM
poxaeHus!

Happy Birthday
Happy birthday to you,
Happy birthday to you,
Happy birthday, dear spring,
Happy birthday to you.

Zum Geburtstag, der Fruhling !
Zum Geburtstag, der Fruhling !
Zum Geburtstag, Zum Geburtstag
Zum Geburtstag, der Fruhling !

(BHOCSIT TOPT CO CBEYaMH)
-

Spring: Thank you for all your presents. | am very happy to have met you.
Help yourselves to some sweets.

Becna yromaet Bcex koHperamu « BecHa» u «Jlactouka». BeceHHue mecsipl
MOMOT af0T pa3aBaTh KOH(METHI.

Yuumens: Jloporas Becna, roctu, pedara! Ham npa3nHuk mogomiesn K KOHITY.
Haneemcs, 9yTo BecHa OyneT TEIIOW U JacKoBOM A0 camoro jeta. Crmacubo 3a
Bunmanue. J{o ceumanusa! Good-bye! Auf Wiedersehen!
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